
Andragende om fritagelse for dansk udbytteskat (1)

Demande d'exonération de l'impôt danois
sur les dividendes (1)

Der skal indgives særskilt ansøgning for hvert enkelt selskab.
Une demande distincte doit être établie par société émettrice.
Andragendet bedes udfyldt med skrivemaskine eller blokbogstaver.
La demande doit être remplie en dactylographie ou lettres moulées.

Hermed andrager

undertegnede (fulde navn)
Je soussigné (nom et prénoms)

der har bopæl (fulde adresse)
domicilié à (adresse complète)

om fritagelse for dansk beskatning af de nedennævnte udbytter af aktier eller andele
déclare que je suis/la société susnommées est (2) domicilié/e en Frence au sens de l'article 2 § 4 de la conventi-
on fiscale franco-danoise du 8 février 1957 et sollicite le dégrèvenment de l'impôt danois sur les dividendes
désignés ci-dessous provenant des actions ou participations
i (selskabets navn)
émises par (nom de la société débitrice)

af hvilke værdipapirer jeg/selskabet (2) er ejer/udbytteberettiget (2), idet jeg bekræfter, at jeg/selskabet (2) har bopæl/er hjemmehørende (2) i
Frankrig ifølge art. 2, § 4 i den dansk-franske dobbeltbeskatningsaftale af 8. februar 1957.
et dont je suis / la société susnommée est (2) propriétaire / usufruitier / e (2).

Værdipapirets Antal Pålydende i Udbyttets for- Antal Kuponens Samlet udbytte Procent for Beløb der søges
art (3) DKK pr. aktie faldsdato og -år kuponer beløb i DKK i DKK fritagelse tilbagebetalt i DKK

(4)
Nature des Nombre Valeur nominale Date d'échéance Nombre Dividende brut Montant total des Taux de l'impôt Montant du
titres (3) de titres en cour. des dividendes de par coupon en dividendes en cour. danois dont le remboursement

danoises (4) coupons cour. danoises danoises (col. 6 x remboursement demandé (col. 7 x
(4) col. 5) est demandé (%) col. 8)

1 2 3 4 5 6 7 8 9

I alt
totalAttestation for udbetaling af udbytte (5)

Det attesteres, at det i kolonne 7 anførte udbytte er udbetalt efter fra-
drag af en udbytteskat på DKK:

sted:
lieu:

dato:
date:

(1) Ansøgningen oprettes i 3 eksemplarer. (4) I kolonne 4 skal altid anføres, fra hvilken dato udbyttet tidligst kunne hæves. 
La demande doit être établie en triple exemplaire. Indiques dans la colonne 4 la date de mise en paiement des dividendes.

(2) Det ikke gældende overstreges. (5) Attestation skal afgives af det selskab, pengeinstitut eller anden
Rayez la mention inutile. institution, der udbetaler det i kolonne 7 anførte udbytte.

(3) Aktier eller andelsbeviser, hvad enten de er udstedt på navn eller Attestation à délivrer par la société, l'etablissement bancaire ou tout
til ihændehaveren. autre organisme effectuant la paiement des dividendes mentionnés
Actions nominatives ou au porteur. à la colonne 7.

stempel og underskrift
cachet et signature:

dato:
date:

sted:
lieu:

Attestation
Attestation

underskrift
signature
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der er hjemmehørende (fulde adresse)
dont le siège est à (adresse complète)

for selskabet
de la société

i min egenskab af
En ma qualité de

Kun for sel-
skaber
Si l'action-nai-
re est une
société ou
une personne
morale

Attestation de paiement des dividendes (5)

Je, soussigné, certifie que le paiement des dividendes mentionnés à la colonne 7
a été effectué sous déduction de l*impôt danois sur les dividendes dont le montant
s'éleve á cour. danoises:
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Attestation af / Attestation de
I'Inspecteur des Impôts (Contributions directes)

- at på tidspunktet for betalingen af udbytterne var andrageren / selskabet (1) hjemmehørende i Frankrig ifølge art. 2, § 4 i dansk-franske dobbelt-
beskatningsaftale af 8. februar 1957;
- qu'à la date de mise en paiement des dividendes, le demandeur / la société (1)ètait domicilié/e en France au sens de l'article 2 § 4 de la con-
vention fiscale franco-danoise du 8 février 1957;

Jeg bekræfter herved: 
Je certifie: 

(1) Overstreg det ikke gældende
Rayez la mention inutile

dato
date

underskrift
signature

- og at de øvrige af andrageren meddelte oplysninger, så vidt jeg ved, er korrekte.
- que les autres mentions portées par le déclarant dans la demande sont, à ma connaissance, exactes.

Myndighedens stempel - Cachet du bureau

Blanketten fremsendes i attesteret stand af andrageren eller hans repræsentant til 
Après signature, la formule doit être adressée par le demandeur ou son 
représentant à:

ToldSkat Nordsjælland-Bornholm
Postboks 59
DK - 2750 Ballerup

Reserveret
Cadre réservé

Reserveret de danske skattemyndigheder
Cadre réservé aux Services fiscaux danois

- at de på side 1 anførte udbytter, der er opgjort til et beløb af DKK
- que les dividendes mentionnés en page 1, arrêtés à la somme de couronnes danoises,
undergives indkomstbeskatning i Frankrig;
sont imposables en France;



Indtægter af værdipapirer og indtægter, der kan sidestilles hermed
(udbytte af aktier, stifterandele, gælds- og kommanditistbeviser og
obligationer), er kun skattepligtige i den stat, på hvis territorium den til
indkomsten berettigede har sit skatteretlige domicil.

Hvis lovgivningen i den stat, hvorfra indtægterne udredes, indeholder
hjemmel for beskatning ved kilden af disse indtægter, er anvendelsen
af den i denne artikels første stykke fastsatte bestemmelse om beskat-
ningen betinget af, at det er dokumenteret over for skattemyndigheden
i denne stat på den måde, som er aftalt mellem de kompetente myn-
digheder i de to stater, at den berettigede har sit domicil i den anden
stat, og at han kontrolleres af skattemyndighederne der.

Les revenus des valeurs mobilières et les revenus assimilés (produits
d'actions, de parts de fondateur, de parts d'intérêt et de commandites,
d'obligations) ne sont imposables que dans l'Etat sur le territoire duqu-
el le bénéficiaire a son domicile fiscal.

Si la législation de l'Etat du débiteur des revenus permet d'imposer
ces revenus à la source, l'application de la règle de perception prévue
au premier alinéa du présent article est subordonnée à la condition 
qu'il soit justifié à l'autorité fiscale de cet Etat, suivant des modalités
arrêtées de concert entre les administrations compétentes des deux
Etats, que le bénéficiaire est domicilié dans l'autre Etat et qu'il s'y trou-
ve sous le contrôle des autorités fiscales dudit Etat.

Uddrag af  den fransk-danske
dobbeltbeskatningsoverenskomst

Artikel  VIII

Extrait de la convention fiscale
franco-danoise

Article VIII
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